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Abstract
Translators defend themselves and their translations by utilising 

mental preparation for free translation to ensure that free interpretations will be 
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person when he invited me to Poland on behalf of the Committee of Oriental Studies of the Polish 



1. Introduction
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Metatexts and the regulation of reader responses in the translation of sacred texts



Unregulated translation

translated, how it is translated, for whom it is translated, and whether and with 
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rien du tout 
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proverb)
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was asked a question by the king, and their wisdom was demonstrated by their 

Pseudepigraphon),
historiography

to believe that the work had anything to do with Ptolemy Philadelphus, with the 

actual  for the Aristeas legend seems to betray 

Metatexts and the regulation of reader responses in the translation of sacred texts



The Aristeas Book therefore serves as the basis for all subsequent versions of the 

role and purpose of the Aristeas Book was to turn the story of the origins of 

king who released the Jews from slavery, settled them in Egypt and initiated 
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viewed as just another book emanating from this ideology, but rather, as a book 

In the subsequent paragraphs, it will be argued that Aristeas defends the 

must be made between the modern viewpoint on the nature of the Septuagint, 

Metatexts and the regulation of reader responses in the translation of sacred texts



is Jewish with similar status to the Hebrew writings although there may be 

Wicked progency 
curses its father versus the Hebrew There are those who curse their fathers

an unjust man with a courageous wife
Dolmetschen

Jacobus A. Naudé 



the Reformation in England did not go far enough and that it retained too many 
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Afrikaans Bible translation

Das Neue Testament,
the English , the Afrikaans
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from a (fundamentalist) group under the leadership of  two persons (PW Hoek 
and D Haasbroek) with the title ‘Would you like an Old Testament without the 
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In his Circular Letter on Translation

the Hebrew original it was not allowed to undergo any revision, that it might be 

The Translators to the Reader

translation does 
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, Greek, Roman 

Journal for Semitics 

Translating a translation: 
The LXX and its modern translations in the context of early Judaism 

André Lefevere  (eds) Translation, history and culture

Letter of Aristeas: Journal for the 
Study of Judaism 

The
Translator 

, The Medieval Review.
Translating cultures. 

Sendbrief vom Dolmetschen

Translating a translation: The LXX and 
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Gender in translation. 
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The Translators to the Reader. The 

The legend of the Septuagint: From 
classical Antiquity to Today. 

Septuagint research issues and 
challenges in the study of the Greek Jewish Scriptures 

Translation and gender. Translating in the “era of feminism”
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